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(- @g\,e ig;ﬁ:« Text 166
) (\m:& o bhavena kenacit svinnam
z@s’a@(\\ o putrasyodviksya sa mukham
NN sammarjya prasnuvat-stanya
o bahir-dvarantam anvagat

Mother Yasoda (sa) saw (udviksya) Krsna perspiring
(putrasya svinnar) from a mood of ecstasy (kenacit bhavena)
and came to wipe (sammarjya) His face (mukham) and went

with Him (anvagat) as far as the outer gates ol the village

(ba@-dvarg antam), her breasts wet with milk (stanya

prasnuavat).



Krsna’s face may have been perspiring because of the longing

to be with the gopis that arose in Him when He saw them
following behind.

Mother Yasoda, however, was concerned only with wiping His
face.

————

First she wiped with her hand, and when that didn’t work she
used the edge of her garment.




EEP VT o Text 167
\)‘(\’? \&’C" \\S‘ — . . — -
T tenoktapi grham yanti

PRt —
& )&y:ﬁ x grivam udvartayanty aho
LA padany atitya dvi-trani
o
e punar vyagra yayau sutam

At His request (tena ukta api) s

the house (grham yanti). But—o!

(atitya dvi-trani) steps (padani) s

he then turned back toward

n (aho)!—alter two or three

ne craned (udvartayanti) her

neck (grivam) and anxiously (vyagra) went back (yayau

punah) to her son (sutam).
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W, @ o upaskrtyasya tambalarm
SV &+~ mukhe haste samarpya ca
punar nivrtya prag-vat sa
P tarh vegair ayayau punah

She made (upaskrtya) pan (tambulam) for Him (asya) and put
(samarpya) some in His mouth (mukhe) and some in His
hand (haste ca) and then again (punah prak-vat) turned
toward the house (nivrtya). But once again (punah) she (sa)
quickly (vegaih) came back to Him (tarh ayayau).




Just like the first time Yasoda again nervously turned around,
craned her neck to see Him, and came back to Him.




o S ‘,cv-“" - Text 169
Gj Q-«’“;v\"' o mistam phaladikam kificid
z:c ¥ :i 2 bhojayitva sutarn pathi |
% payayitva ca gehaya
ot

yantl prag-van nyavartata

Right on the path (pathi) she fed (bhojayitva) Him (sutarn)
some fruits (Kkifncit phala) and some other sweet things
(mistarh _adikam) and gave Him something to drink
(payayitva ca). Then she again (prak-vat) started going back

to the house (gehaya yanti) , and then again turned around
(nyavartata).




Text 170
muhur niriksya vastradi
sannivesya sutasya sa
punar nivrtyathagatya
dina putram asiksayat

She gave Him a thorough looking over (sutasya muhuh niriksya) and
adjusted (sannivesya) His clothes and the other things He had on
(vastra-adi) , and then she (sa) once more (punah) turned back
(nivrtya). But then (atha) she again returned (agatya), and plaintively
(dina) gave Him some instructions (putram asiksayat).

Yasoda spoke to Krsna anxiously because she knew He was naughty
and would likely ignore her advice.
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>°w P R® bho vatsa durgame ’'ranye
SN na gantavyar vidaratah
o ——
3 sa-kantaka-vanantas ca

pravestavyam kadapi na

“My dear child (bhoh vatsa), don’t go (na gantavyam) too far
(viduratah) into the impenetrable woods (durgame aranye).
And (932 never (na kada api) enter (pravestavyam) deep inte
the forest (vana-antah) where there are thorns (sa-kantaka)!”
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" vV xo xY ‘?> d- h . - - h .
RS A g S tad-artham catma-sapatham
o ———— - :
o2 e qe\./’ & mata vistarya kakubhih
IV o punar nivrtya katicit
b — . -
>o°‘}/» padani punar ayayau
After speaking this way at length (vistarya kakubhih),

beseeching Him to take care (tat-artham ca atma-sapatham),
she (mata) once again (punah) turned home (nivrtya) and

took a few steps (katicit padani), and yet again (punah) came
back (ayayau).
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V};(" . S
6 @@Jb N bhos tata rama sthatavyam
Rt bhavatagre 'nujasya hi
lx(/

tvaya ca sakhyuh sridaman
sa-sarupena prsthatah

“My dear boy Rama (bhoh tata rama),” she said, “You stay
(bhavata sthatavyam) in front of Your younger brother
(anujasya hi agre). And you (tvaya ca), Sridama (sridaman),
stay behind (prsthatah) your friend Krsna (sakhyuh) with
Sartipa (sa-sartipena).
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@90 e*‘gvﬁ; \&:’)@ ams$o ’sya daksine stheyam
\}\’M“: > | V?@e ca subala t}faya
o ity-adikam asau prarthya

sa-trnam putram aiksata

“You, Amsu (armmso), should stay (stheyam) on _Krsna’s right
(asya daksine), and you, Subala (tvaya subala), on His left
(vame ca).” Straw between her teeth (sa-trnam), she implored
the boys (asau prarthya) with such requests (iti_adikam).
Then she looked intently (aiksata) at her son (putram).




Balarama, the most competent of the boys, should walk in
front of Krsna.

Though the others would spontaneously take up their proper

places, she directed them anyway, just to make sure.

The phrase ity-adikam indicates other requests:




The boys should not let Krsna go into thorny and dangerous
places, they should provide Him shade if the sun became too
intense, and they should be sure He ate nicely at lunch.

Coming to the end of her list of requests, Mother Yasoda
looked intently at Krsna’s face to evoke promises from Krsna
and the other boys that they would do what she had asked.
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Dol - R e . o
e o~ ,"\,9} S evam vyagra-dhiya yata-
A kS S yatarh sa kurvati muhuh
\“2\}5 % nava-prasitam ajayat
o surabhim vara-vatsalam

In_this way (evam) Mother Yasoda, anxiously (vyagra dhiya) going
back and forth . (yata-ayatam kurvati) again and again (muhtm)
showed more love than (ajayat vara-vatsalam) a cow (surabhim) who
has just given birth to a calf (nava-prasutam).

This exchange between Yasoda and Krsna went on for some time, but

Sartipa wanted to avoid prolonging his description.
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